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1. [losicHuTEIbHAA 3aIMCKA

1.1. Lems u 3aga4u JUCIUTLIMHBI

Ilens Kypca - OCHOBHOM 11embI0 Kypca «CoBpeMeHHas mpodeccroHanbHas JuTepaTypa Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE€» B IOATOTOBKE MaructpoB 1o HamnpasieHuto 41.04.04 Ilonurosorus,
HanpaBiieHHOCTh «[lonmuTHueckuit MEHEIXKMEHT B cCHCTeMe MyOIMYHOM BJIACTU» SBIAETCA
NOBBIIIEHUE MCXOJHOTO YPOBHSI BIAJEHUS HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, JOCTUTHYTOI'O Ha
IpeblayIiel CTyneHn o0pa3oBanus, U GOPMUPOBAHUE Y HUX HEOOXO0IMMON KOMMYHHUKATUBHON
SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMH, a TaKXXE€ BBICOKOTO YPOBHS COIHMAIBbHON M mpodeccrnoHalbHON
aJanTanyy, 4To MpeamnojaraetT (GopMHUPOBAaHHE BCECTOPOHHE PA3BUTON JMYHOCTH, CIIOCOOHOU
OTBEYaTh Ha BBI30BHI COBPEMEHHOTO OOIIECTBA M HCIOIH30BaTh 3HAHMS, YMEHHUS W HABBIKH,
MOJTy4YEHHBIE B X0/I€ O0yUEeHHUSI.

WHocTpanHblil 3bIK B Ipolecce OOydeHHs! BBICTYMAET KakK MHpPEIMET, MOJYMHEHHBIN
npoQUINPYIOIMIMM JUCIUILUIMHAM, SIBISIIOIIUNACA MEAMYMOM MpOo(ecCHOHANbHBIX 3HAHUU B
peanmu3anui  00pa30BaTENbHON IMPOTPaMMBbl, OTKPBIBAIOIIMN MEpe] MarucTpaMu OoJbIIue
BO3MOXKHOCTH JIJIsl O3HAKOMJICHUS C 3apyOeKHBIM OIIBITOM B cpepe N30paHHOM CrelnaIbHOCTH.

3agauu AUCHUIIMHBI:

® yMeTh cobuparb, oOpabaThiBaTh W HMHTEPIPETUPOBATH C HCIOJb30BaHUEM
COBPEMEHHBIX HWH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI JaHHBIE HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
HEOOXOJUMBIE I HAyYHO-HCCIIEIOBATEILCKOM paboThl B 00JIACTH H3y4YCHUS
po0OJIeM 3aIUThI TTPAB YEIOBEKA B COIMAILHOM MPOSKTUPOBAHUY;

® yMETb OCYUIECTBIJIATH MPO(ecCHOHATbHYI0 KOMMYHUKAIIMIO HA WHOCTPAHHOM S3BIKE;
OBJIQJICTh HaBBIKAMHU MTyOJIUYHON peyr U apryMEHTALUH IS BEJICHUS TUCKYCCHUM;

® HAy4YUTHCS aHAJIM3UPOBATH TEKCTHI, IOCBSIICHHbIE HAYYHBIM HCCIEIOBAaHUSM B
o0JacTh WCTOpPHH, SKOHOMUKHU, IIOJHUTOJIOTHU, KYJIbTYPBI, PEIHUTUU, S3BIKOB H
JUTEpaTypbl CTpaH M HApoAOB Mupa, aHHOTHpPOBaTh U pedepHUpoBaTh HAYUHYIO
TUTEPATypy ¢ IPUMEHEHUEM OTepaIuil aHaln3a, CHHTE3a, KOMIIPECCHH U T.II.

® OBJIAJICTh HAaBbIKAMU MMMCbMEHHOTO U YCTHOTO IMEpPeBOjia TEKCTOB MpodeccrnoHalIbHON
HAIpPaBICHHOCTH;

® YyMeThb pELEH3UPOBaTh U PENaKTUPOBATh HayyHble, HAYYHO-TIOMYJSIPHBIE U
nyOMWIUCTHYECKUE paldoThl MO TEMaTUKEe IMIpaB uYeJIOBeKa B  COIMAIBHOM
MIPOEKTUPOBAHUH;

® Dpa3BUBAaTh OCHOBBI JIUTEPAaTYpPHOH, MyONUIIMCTUYECKONH ¥  KYPHAIMCTCKOM
JesITeIbHOCTH Ha OCHOBE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

1.2. ®opmupyemble KOMMIETEHIIMH, COOTHECEHHBIE C IUIAHUPYEMBIMU PE3yJbTaTaMHu

06yquH;1 IO AUCHUIIIIUHE

Komnerenuus HNHaukaTopbl KOMIETeHIHT PesynabTaTnl 00yyeHus

(xom u (Ko 1 HAMMEHOBAHUE)
HalMEHOBAHME)
[1K-3. I1K-3.1. PabGotaert ¢ 3HaTh:
Criocoben OPUTMHAIIHBIMU HAay4YHBIMU — 0COOEHHOCTH MPOU3HOLICHHUS,
pemars TEKCTaMU U COACPKAILUMUCS B MHTOHAlMM W aKUEHTyaluH,
Hay4yHbIE HUX CMBICIIOBBIMU XapaKTepHbIE JUTSt cepsl
3aa4u KOHCTPYKLUSIMU npodeccuOHaTbHON
UCCIIEI0BAHNS KOMMYHHKAIUH;
MOJIMTUYECKUX — 0a30BYyI0 TEPMMHOJIOTHYECKYIO
IIPOLIECCOB U JIEKCUKY;
OTHOLICHUN — 0a3oBble  TpaMMaTHYECKHE
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KOHCTPYKITUA u hopmpl,

NpUCYIIUE MOIBSI3BIKY
CTECIIUATBHOCTH;

— CBOOOJHBIE M YCTOHYMBBIC
CJIOBOCOYCTAHUS,
dpazeonoruveckue €IMHULIBI,
XapaKkTepHBIC TUTSt cthepsr
npodhecCHoHaATBHOM
KOMMYHHKAIIHH,

- KJ1acCU(UKALIUIO

(YHKIMOHATIBHBIX CTUIIEH peud U
OCHOBHBIE ~ XapaKTEpUCTHUKU U
0COOEHHOCTH oduIaILHO-
JIeJI0OBOT'O ¥ HAYYHOTI'O CTHIIEH;

Ymersn:

— mudGepeHIpoBaTh

o(umanbHO-1eNOBYIO u

TEPMHUHOJIOTHIECKYIO JIEKCHKY;

— COOTHOCUTH S3BIKOBBIE

cpeacTsa c HOpMaMu

npoeccuoHaIbHOTO ~ PEYEeBOTO

MIOBEJICHHUS, KOTOPBIX

MPUIEP)KUBAIOTCS HOCHUTEIHN

SI3BIKA;

— pabGortaTh c/Ham TEKCTaMH

npodeccnoHabHOM

HaIpPaBJIEHHOCTH B HEJsIX

aJIcKBaTHOU UHTEpIIpeTaluu

MIPOYUTAHHOTO MaTepuaa;

— MOHUMATh

MOHOJIOTHYECKYIO/ TNATOTHUECKY

10 peus, B KOTOPOH

HCIIOJIb30BaHBI JIEKCUKO-

rpaMMaTHYECKUE KOHCTPYKIIHH,

XapaKTepHbIe JUTSt

KOMMYHHUKATHBHBIX  CHUTYaIuil

PO eCCHOHAIBHOTO OOIICHHS;

— TIOHMMaTb ©  TPaBUIBHO
UHTEPIPETUPOBATH UCTOPHUKO-
KYJIBTYPHBIE SIBIICHUSI CTpaH
U3y4aeMoro s3bIka, pa3oupaThCcsi B
00IIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUX
MHCTUTYTaX 3TUX CTPaH.

Baaners:
— 0a30BbIM HAOOpOM  JIEKCHKH
TEPMHHOJIOTUYECKOM
HaIpPaBJIEHHOCTH; A3BIKOM
pa3HbIX JKaHpPOB HAy4yHOU U
CIIPaBOYHOU JIATEPATYPBI
(cratbm, MoHoTpaduu,
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OroJIeTCHU u apyras

JIOKyMEHTAIu);

— 0a30BbIM HabopoM
IPAMMaTUYECKUX KOHCTPYKIIUH,
XapaKTEePHBIX TUIs
npodeccCuOHaTBLHON JINTEPaTyphI;
— HaBbIKaMU YTEHUS
(MpocMOTpPOBOTO,
03HAKOMUTEJIBHOTO, MOMCKOBOTO,
M3Y4aIOILEro) TEKCTOB
npodeccuoHaIbHON
HaINpaBJICHHOCTH;

— OCHOBHBIMH BUJAMU
MOHOJIOTUYECKOT 0/ IUaT0r NIeCKO
ro BBICKa3bIBaHUS

npo¢eCCHOHATBLHOTO XapaKTepa;
— mpueMamMu pedepupoBaHUs U
AHHOTHUPOBAHHUS TEKCTOB
npohecCHOHATBHOM
HaIpPaBJIEHHOCTH;

— TEpPEeBOAYECKUMH HaBBIKAMH
(YCTHBIN/TTMCBEMEHHBIA ~ TIEPEBOJT
TEKCTOB npodeccnoHaIbHON
HaIPaBJICHHOCTH),

- METOJAMKON U INpUEMaAMHU
nepeBoia (pedeparuBHoOTO,
JIOCJIOBHOTO);

— HaBbIKAMH U  METOAMKOM
NOMCKa npodeccuoHaIbHON
nHdopmanuu, MOJIB3YSICh
pa3IUYHBIMU  UCTOYHUKAMU (B
TOM umcie, Internet);

— MUCbMEHHON (OpMOH sI3bIKa B
pamkKax,  oOs3aTeNbHBIX IS

OCYILECTBIICHHS
poeCCHOHAIBHBIX (PYHKITUH |
Hay4HOU NeATEIIbHOCTH
(cocraBneHue b (Sh(0):10)5% ¢
JIOKYMEHTAIUH; HaIMCaHHe

TE3UCOB, cTaTeil, pedeparos,
AQHHOTALMH, TOKJIAJI0B, PELIECH3H,
U T.IL.),

— OCHOBaMH NYyOIHYHOW peuyu u
0a30BBIMU npueMaMu
OpaTOPCKOTO UCKYCCTBA.




1.3. MecTo qUCHHUIUIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTENbHOM MPOrpaMMbl

Huctummaa «CoBpeMeHHast mpodecCHoHaIbHAs JIUTepaTypa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE)
OTHOCHUTCS K BApMAaTUBHOM YacTH y4eOHOTO TUIaHa.

Jiss  OCBOGHMsSI IUCHUIUIMHBI  HEOOXOAMMBI  3HAHUS, YMEHUS W  BJIAJICHUSA,
chopMUpOBaHHBIE B XOJI€ HW3YYEHUs CIEAYIOIUX AUCHMIUINH: «VcTopus MOJUTHKUY,
«MeTonoJiorusi UCCIIeI0BATENbCKON IEATENBHOCTU U aKaJeMuUyecKas KyJabTypa». B pesynbprare
OCBOGHHUSl AUCHMILIUHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHMS, YMEHHMS U BIQJCHUSA, HEOOXOIUMBIE ISt
W3YyYECHHUS CIEOYIOIIMX AUCUUIUIMH: «lIpoekTupoBaHME MOJUTHKO-KOMMYHUKAIUOHHBIX
IIpoLIECCOBY, «PernoHanbHple NOJUTUYECKHE MTPOLIECCHI: AHAIU3 U MEHEIKMEHT).

2. .CTpyKTYypa IMCUMILINHBI
OO61mas TpyA0EMKOCTh TUCHIUTUTMHBI COCTaBIsAeT 3 3.€., 108 akageMuuecKkux 4acos.

CTpyKTypa TUCHMILINHBI VIS 04YHO-32049HOI (popMBbI 00yUeHHs

O0beM TUCIUTIIMHBI B (hOpME KOHTAKTHOW pabOThl OOYYAIOUIUXCS C TMeJarorn4eCKUMH
paboTHUKaMU W (WJIK) JIMIIAMH, TIPUBIIEKAEMBIMU K peai3aliii 00pa3oBaTeIbHON MPOrpamMMbl
Ha WHBIX YCJIIOBUSAX, PU MPOBEJACHUN YICOHBIX 3aHITHIMA:

Cemectp | Tum yueOHBIX 3aHATHIA KonnuectBo
4acoB
1 Jlekuun 10
1 CemuHapbl 14
Bcero: 24

O0BeM AUCIUIUIHHBI B (POpME CaMOCTOATEILHON PaboThl 00YUYaIOIIMXCS COCTaBIsAET 84
aKaJeMHUYECKUX Yaca.




3. COAEPKAHUE JTHCHUII'TUHbBI

3agaum o0yvenus:

I. Pa3zBuTHe ciaeaylIMX YMEHUI HMHOSI3BLIYHOIO OOLIEHHS B Ppa3HbIX cdepax u
CUTYyalHAX:
Cdepsbl u cuTyanium MHOSI3BIYHOTO OO IIEHMSI
1. Teopueckuii nouck u ocmuicienue UHGOpMayuu.
— paboTa C OpUTHMHAIBHOW HAyYHO-TIOMYJISIPHOM JIMTEPATypOH; CHEIHATIbHOW JIUTEepaTypoit
npoheCcCHOHANFHOW HAMpPaBIEHHOCTH; C 0030paMH, CTaThIMU W3 HAYYHBIX MEPHOIMICCKHX
W3JIaHM; ¢ MOHOTpadusmMu, pedeparamu; ¢ MaTepruaoM KOMIBIOTEPHBIX ceTeid (Internet).
2. Yemuvie konmaxkmol.
— oOmeH wuHpopMammer obmero W MpodecCHOHATHPHOTO/HAYYHOTO  XapaKTepa B IpoIecce
MOBCETHEBHBIX U IPO(ECCHOHATBLHBIX KOHTAKTOB.
3. llucomennvie KOoHmaxmol:
— pedepupoBaHue;
— aHHOTUPOBAHUE;
— HaIllMCaHUE TE3HMCOB, COOOIICHHA, JOKIAI0B, Pe3toMe, 0030pOB, PELIEH3UH, U.T.II..

YMeHus1 MHOSI3bIYHOI0 00 LICHUA

1. Ymenue:

- BJIaJICHHE BCEMU BHJIaMU YTE€HHUS OPUTHHAIBHOM JUTEpaTyphl, B TOM YHCIIE:

a) O3HAaKOMMTEJIBHBIM UTEHHEM CO CKOPOCTBHIO 200-220 CIIOB/MHUH. 0€3  cioBaps;
KOJIMYECTBO HEM3BECTHBIX CJIOB HE MPEBBIAET 5-6% MO0 OTHOLIEHUIO K OOIIEMY KOJUYECTBY
CJIOB B TEKCTE;

0) wu3yyaloUMM YTEHHEM — KOJIMYECTBO HEM3BECTHBIX CJIOB He mpeBbimaer 10% mo
OTHONICHUIO K O0IIEMY KOJMYECTBY CJIOB B TEKCTE; IOMYCKACTCS UCIIOJIL30BAHUE CIIOBAPSL.

2. I'oéopenue u ayouposanue:

— yuactue B nuanore (Oecere), BIpaXKCHHE OINPEACICHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX HaMEpPEHUI

(3ampoc/coobmierne WHGOPMAIIMKU — JONOJHUTEIBHOW, JeTaTU3UPYIONIEH, YTOYHSIONICH,
WITIOCTPUPYIOIIEH, OIICHOYHOM; BBISICHEHHE MHEHHs COOeCelHMKa;  COBET; BBIPAXKECHUE
COOCTBEHHOTO  MHEHHs 10  TOBOJXY  TOJy4YeHHOW  wHpoOpMaimw, BBIpa)KEHUE

0J100pEHUs/HETOBOIBCTBA, COXKAIICHHS, YAUBIICHH/HEIOYMEHHUS; YKIIOHEHNE OT OTBETA);

— cooO1eHne (MOHOJIOTHYECKOE BBICKa3bIBaHHE MPO(ECCHOHATLHOTO XapakTepa B 00beme
He MeHee 18-20 ¢pa3 3a 5 MUHYT B HOpMAJILHOM CPEJHEM TEMIIE PEUH);

— MOHWMAaHUEe CoOoOIIeHUsI MPOQPECCHOHAIIBHOTO XapakTepa (B MOHOJIOTHUECKOW (Gopme u B
XO0Jle JMaiiora), OTHOCALIErocs K OJHOW W3 yKa3aHHbIX cdep W cUTyauuid  oOIieHus,
JUIUTETLHOCTBIO 10 3 MUHYT 3BY4aHHUs B HOPMAJIbHOM CPEIHEM TEMIIE PEUH.

3. [lucvmo:

— COCTaBJICHHE TUIaHa, TE€3WCOB, COOOIIEHUs/OKIana, pedepaTa, aHKEThl B COOTBETCTBHH  C
yKa3aHHBIMH chepaMu U CUTyalUsIMHU OOLICHHUS;

— IIepeBO/I C UHOCTPAHHOTIO S3bIKA HA PYCCKUIN U C PYCCKOIO s13bIKa HA UHOCTPAHHBIH.

(I)opanOBalme N COBEPIICHCTBOBAHUE A3BIKOBbLIX HABBIKOB

Jlexcuxa

— pa3BUTHE JEKCUYECKIX HABBIKOB (00bEM JIEKCHUECKOTo MaTepuana — He MeHee 3500 enuHuIl,
3 Hux 1500-1800 — penpoayKTHUBHO); XapakTep JEKCHYECKOro Marepuaia —
npodeccuoHanpHas (TEPMUHOIOTHYECKAS ) ICKCHKA.

I'paMMaTHUecKHE NUAAKTHYECKHE eTHHUIIbI

@) 01151 YmeHuUsl U NUCbMEHHOU urcayuu uHpopmayuu:



YcnoxKHEHHE CTPYKTYphl (KOHCTPYKIIMH) B COCTaBe MPEUIOKECHUS: PACIO3HABAHHUE W
NOHMMaHue (OPM U KOHCTPYKIMH, XapaKTePHBIX /IS KOHKPETHOTO TOABS3bIKA U  SI3bIKA
JIEIIOBOTO OOIICHUS:

1) dopmanbHble TpPHU3HAKK AaTPUOYTUBHBIX KOMIUIEKCOB (IIETIOYKH CYIIECTBUTCIBHBIX H
IpUJIaraTeabHbIX ).

2) ®opMasibHBIE TPU3HAKU JIOTHKO-CMBICIIOBBIX CBS3€H MEXIY JI€MEHTaMH TeKCTa (COO3BI,
COIO3HBIC CJIOBa,  KIWIIMPOBaHHBICE  ()pa3bl, BBOAHBIE OOOPOTHI U KOHCTPYKIIMH, CIIOBa-
CUTHAJIBl PETPOCTIEKTUBHOMN (MECTOMMEHHS) U TIEPCIIEKTHBHOM (Hapeyusi) CBs3H.

3) ®opManbHBlE TPHU3HAKA  MPUAATOYHOTO OECCOIO3HOTO TPEUIOKEHHS — OTCYTCTBHUE
COI03a/COI03HOTO CJIOBA.

0) 01151 yCmHOU peyu u NUCbMEHHOU nepeoadu UHpopmayuu:

I'pammarudeckue GopMbl M KOHCTPYKIIMH, 0003HAYAIOIIHUE:

1) JIoruko-cMbICIIOBBIE CBSI3M — COIO3bI/COIO3HBIE  CIIOBA; KIIMIIMPOBAHHBIE CIOBOCOYETAHMUS.
2) JIeKCUKO-TpaMMaTUYECKUE CPEICTBA CBSI3U MPEIOKEHHUHN U a03alleB.

3) OmdaTudeckre / THBEPCUOHHBIE KOHCTPYKIIHH.

4) MectouMeHusl, CTIOBa—3aMECTUTEIH.

5) CrioxHBIE U TTapHBIE COIO3HI.

TemaTnka ANMIAKTHYECKUX  MATEPHAJIOB UIL OOyYeHHsl Pa3JINYHBIM BHUAAM
peueBoii 1esITeTbHOCTH: TPOPECCHOHATTBHASL.

IIpoMeKyTOYHBIN KOHTPOJIb

A. Iucvmennas paboma, npeouecmsyrouas IK3amMeHy:

1. IlepeBon co cinoBapeM TekcTa mo mpoduio MarucTparypsl (oobsemoM 10 2000 med. 3H.).
Bpewms nanucanusa — 60 muH.

2. CocraBnenue pedepaTa NPEIIOKEHHOTO TEKCTa MO MPOPHII0 MarucTparypsl (00beMom
1800-2000 neu. 3H.). Bpems nanucanus — 30 muH.

b. 3auem / sx3amen, na komopom 0012cHbl ObIMDb BHINOIHEHBL CLEOVIOWUE 3A0AHUL:

1. O3HAaKOMHUTBCS C COACp)KaHWEM MaTE€pUaJIOB HA HWHOCTPAHHOM s3bIKe (3-5 TEKCTOB Ha
npodeccuoHanpHy0 Temy oobeMom 10 5000 meu. 3H.). OnpeaenuTh TEKCThI, OIU3KUE 3aJaHHON
temaTuke. COCTaBUTh TE3UChl Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE 110 COJIEPKAHUIO 3TOM TPYIIIIbI TEKCTOB.
Bpewmst noaroroBku: 40 — 45 munyt. B Oecene Ha MHOCTpaHHOM f3bIKE C IpenojaBaTeieM
apryMEHTHPOBATh CBOM BHIOOD.

2. W370%UTh HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE OCHOBHBIC TIOJIOKEHHUS MPOCKTHOH paboThI
(mpezenTaruu, pedepara). IlpuHsaTe ydactme B Oecele  Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
Iperno/iaBaTesieM Mo TeME MPOEKTa.

4. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH
Jns mnpoBeaeHus Y4YeOHBIX 3aHATHH 1O JUCUUIUIMHE MCIIONB3YIOTCS pa3inyHbIe

oOpa3oBaTenbHble TeXHOJOTMH. [l opraHm3amuu y4eOHOro mporecca MOXKET OBITh
HCITOJI30BaHO JICKTPOHHOE O0y4eHHE U (MJIH) TUCTAHIIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH.
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5. OneHka JIaHNpPYyeMbIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHH s

5.1. Cucrema OLlcHUBaHU

dopma KOHTPOJIS

Makc. KoaIru4ecTBo OaIoB

3a oy Bcero
paboty
Texymui KOHTPOJIb:
- y4acTHe B JUCKYCCUU Ha 35 6amoB 35
CeMHUHape OaoB
- KOHTPOJbHAs paboTa 25 6ammoB | 25 GannoB
[IpomexxyTouHas arrecTanus 40
(3auer) OaioB
Hroro 3a cemecTp (AUCIUIIUHY) 100
OaIoB

[TosrydeHHBINM COBOKYIHBIA PE3y/IbTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAJULIMOHHYIO IIKATy OLEHOK
U B LKAy olleHOK EBpormelickoii cucremsbl epeHoca u HakoruieHus: kpenuto (European Credit
Transfer System; nanee — ECTS) B cooTBeTCTBUM C TaOIUTICH:

100-6amnpHas TpaionHas mKaa IlIxana
[IKaja ECTS
95 -100 A
304 OTJINYHO B
68 — 82 XOPOIIIO 3a4TEHO C
56 — 67 D
5055 YIOBIETBOPUTEILHO E
20-49 FX
0-19 HEYIOBJICTBOPUTEIHHO HE 3a4TCHO F
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5.2. Kputepuu BbICTaBJICHUS OLIEHKHU 10 JUCHUTUIMHE

Banael/
HIxamaa
ECTS

OuneHka no
JUCHUILTMHE

Kputepun oneHkn pe3ybTaToB 00y4eHHs 110
AUCLHMILTHHE

100-83/
AB

«OTJIIHYHOY/
«3a4TEHO
(oTugHO)»/
«3a4TCHOY

BricTaBnsiercst o0ydaromemycs, eciiu OH ITy00Ko U
IIPOYHO YCBOUJI TEOPETUYECKUM U MPAKTUYECKUI
MaTepuai, MOXXET IPOJEMOHCTPUPOBATh 3TO Ha 3aHITUIX
U B XOJI€ IPOMEKYTOYHON aTTECTALUU.

OO0yuaromuiicst KICYEPIBIBAIOIIE U JIOTHYECKH CTPOUHO
u3Naraer yueOHbI MaTepual, yMeeT YBSI3bIBATh TEOPHIO C
MIPAKTUKOM, CIIpaBIIsIeTCs C pelIeHueM 3a/1a4y
npodeccuoHaTbHON HANPaBIEHHOCTH BHICOKOTO YPOBHS
CJI0KHOCTH, IPAaBUIILHO OOOCHOBBIBAET MPUHSTHIC
pelIeHus.

CB0OOAHO OPUEHTUPYETCS B YUeOHOH U
npodeCCHOHATBHOMN IUTepaType.

OreHKa 1Mo JUCHUIUIMHE BBICTABIISIOTCS 00YJarOmEeMycs C
YYETOM PE3YIbTATOB TEKYIIEH U MPOMEKYTOUHOMN
arTecTalnuu.

Komnereniuu, 3akpeni€éHuble 3a JUCUUTLIAHOM,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKUI».

82-68/

«XOPOII0Y/
«324TEHO
(xoporto)y/
«324TEHO»

BeicTaBisercs o0yuaromemycs, €ClI OH 3HaeT
TEOPETUYECKUH U IIPAKTUYECKUNA MaTepuai, IpaMOTHO U
II0 CYILECTBY M3J1araeT ero Ha 3aHATHAX U B X0l
IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTAllUU, HE JAOIYCKasl CYLIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEH.

OOyuaromnmiics IpaBUWIbHO MPUMEHSET TEOPETHUECKHE
IIOJIO’KEHUS IIPY PEIICHNN IPAKTUYECKUX 3a1a4
npodeCCHOHATBFHON HANIPAaBIEHHOCTH Pa3HOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, BJIa/ieeT HEOOXOJUMBIMH I 3TOTO HaBbIKaMH
U IpUEMaMU.

JlocTaTogHO XOPOIIO OPHUEHTUPYETCS B YICOHOU 1
npodeCCHOHATBHOM IUTepaType.

OreHKa o0 JUCHUIUIMHE BBICTABIIAIOTCS 00YJarOmEeMycs C
y4E€TOM PE3y/IbTATOB TEKYILEH U IIPOMEKYTOYHOU
aTTECTaLlUH.

Komnerenmuu, 3akpeniaéHHble 3a JUCHUIIIUNHOMN,
c(OPMHPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOIIUII».

67-50/
D.E

«yIOBIETBOPH-
TEIBLHO»/
«3a4TCHO
(ymoBneTBOpH-
TEJILHO)»/
«3aUTEHOY

BrictaBisiercs: o0yyaromemMycs, €ciii OH 3HaeT Ha 6a30BOM
YPOBHE TEOPETUYECKUIN U MPAKTUYECKUN MaTepHall,
JIOMYCKAET OT/AETbHBIE OMINOKHU TP €T0 U3JI0KESHUU Ha
3aHATUAX U B XOJ€ MPOMEXYTOYHOU aTTECTALH.
OOyuaromumiicss UCTIBITHIBACT ONPEICIEHHBIC 3aTPYHECHUS
B IPUMEHEHHUH TEOPETUYECKUX MOJI0KEHUN MPU PEILICHUN
MPAaKTUYECKHX 3a/1a4 MPO(eCcCHOHATLHON HApaBIEHHOCTH
CTaHAAPTHOI'O YPOBHSI CIIOKHOCTH, BJIAJICET
HEOOXOIUMBIMH JUISI 5TOTO 0A30BBIMH HABBIKAMU U
MpUEMAMHU.

JIeMOHCTpHUPYET TOCTaTOYHBIN YPOBEHb 3HAHUS YUEOHOM
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JUTEPaTypPHI 1O AUCITUTIIIMHE.
OreHKa 1Mo JUCHUIUIMHE BBICTABIISIOTCS 00YJaromeMycs C
YYETOM PE3YIbTATOB TEKYIIEH U MPOMEKYTOUHOMN
arTecTaliuu.

Komnereniuu, 3akpeni€éHuble 3a JUCUUTUIAHOM,
c(hOpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «IOCTATOYHBII.

49-0/ «HEYIOBJIETBOpU- | BricTaBnsercs oOydaromemycs, eCii OH He 3HAeT Ha
F,FX TEJIBbHOY/ 0a30BOM ypOBHE TEOPETUYECKHUI U TPAKTUIECKUI
HE 3a4TEHO Marepua, JOMycKaeT rpyObie OMUOKH MPH €To
M3JI0KCHUHU Ha 3aHATHUSAX U B XOJI€ POMEKYTOUHOM
aTTeCcTalHuu.

OOyuaronmiicst UCTIBITHIBACT CEPhEIHBIC 3aTPYAHCHUS B
IIPUMEHEHUH TEOPETUYECKUX TOJIOKEHUH NPU PELICHUH
MPAaKTUYECKHX 3a/1a4 MPO(ecCHOHATLHON HApaBIEHHOCTH
CTaHapTHOI'O YPOBHS CJIIO)KHOCTH, HE BIaJICET
HEOOXOAUMBIMH JIJIS1 3TOTO HABBIKAMU U IPUEMAMHU.
JleMoHCTpUpYET (pparMeHTapHbBIC 3HAHUS YICOHOU
JUTEPATYpPHI 110 TUCLUIIIINHE.

OreHKa o JUCHUIUIMHE BBICTABIIAIOTCS 00YJarOmEeMycs C
y4E€TOM PE3y/IbTATOB TEKYILEH U IIPOMEKYTOYHOU
aTTECTaLlUH.

KomMmneTeH1uu Ha ypoBHE «OCTaTOUHBINY, 3aKPEIUIEHHBIE
3a AMCLUUIUIMHON, HE COPMHUPOBAHBI.

5.3. OueHouHbIe cpencTBa (MaTepuabl) UIsl TEKYILIETO KOHTPOJIS yCIIEBAEMOCTH,
IPOMEKYTOUHON aTTeCTallMy 00yJYaroIuXCcsl 0 JUCLUIUINHE

Texymuii KOHTPOJb 3HAHUH MAarucTPOB MPOBOAMUTCS IMOATamHO (Kak IO HW3y4YeHUH

OTI[CJIBHOﬁ TCEMBI, TaK U IIOCJIC HpOXO)KI[eHI/ISI BCCIO MOIIYHH), nu Hpe,Z[CTaBJ'DIeT CO60ﬁ OTYCTHOCTH
3a CIeAYIOIIHe BUABI PaboT:

1.

KonTtponsasie (mucemenHsie) padotel (K/P) B aynmuTopHOe BpeMs (Ha 3HaHHE CHEIMATBLHOU
TEPMUHOJIOTHH, a TaKXe II0 JICKCHKO-TPAMMAaTHYECKUM TPYIHOCTSIM M OCOOECHHOCTSIM
nepeBojia TeKCTOB MPOo(eCcCHOHALHOM HAIPABICHHOCTH).

. bmmukonTtpons (b/K) (muchMeHHBIE JIEKCHKO-TPAaMMATHUYECKHE TPOBEPOYHBIC 3aaHUs

HEOOJIBIIOT0 00BEMa MO MPOXOKICHUU YACTH CICIIHATU3UPOBAHHOTO MOIyILHOTO Kypca).

. Konrponpasie arrecrammm (yctHbiii ompoc (Y/O)/ cobecenoBanue / KOJUIOKBHYM) IO

MaTepHay TeKCTOB U3 CIELUAIbHON JTUTEpaTyphl IPO(pECCHOHATLHON HAIPABICHHOCTH.

. UnauBuayanbHass BHeayaUTOpHAs CaMOCTOsTENbHAass padoTa CTYAEHTOB (IO JIEKCHKO-

rPAMMaTUYECKUM CTPYKTYpaM, XapakTEepHbIM Ul CTUJIS HAyYHOW pEUYd; BBIIIOJHEHHE
3amannii  «Paboumx Terpanmeit crymenray (PTC); HammcaHue AOMAaIIHUX HW3JI0KEHUH,
COYMHEHHH, dcCce).

. OTHO-JMHTBO-KYJIbTYPHBII aHanu3 TEKCTOB u3 CrieranbHON JITEPATYPHI

npodecCHOHAIBHOM HANpaBICHHOCTH; paboTa ¢ 0030pamMH, CTaThbsIMH U3 HAy4YHBIX
MEePUOINYECKUX H3JaHWi; pabdoTra ¢ MoHorpadusmu, pedepaTamu; ¢ MaTECPHAIOM
KOMITbIOTEpHBIX ceTelt (Internet).

Harnicanue Te3ucoB, aHHOTaIMK (Kak BUIOB paOOTHI Ha/l CTICIIMAIbHBIMU TEKCTAMH ).

. [lepeBox ~ (pedepaTuBHBIN, JWTEpaTYpHBIA) Kak BUA  pabOTBl  HAJg  TEKCTaMU

poQeCCHOHATBLHON HAIIPABICHHOCTH.

. Hamucanme pedeparoB 1o TeMaTHKE HamlpaBICHUS CHEIHMAIU3alMM  MarkucTpoB C

UCIIOJIb30BAaHUEM ayTEHTUYHBIX MAaTEpHUajioB, apXUBHBIX MaTepuajioB (OOHApYKEHHBIX B
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pe3yabTaTe MaTeHTHOTO M OMOJIHOrpaMuecKkoro MOMCKa, B TOM YHCIE B KOMIBIOTEPHBIX
CeTsX).

9. AynupoBaHH€ TEKCTOB ONKCATEIHHOIO HAYYHOI'O XapaKTepa.

10. ATTecTanus 1Mo UTOraM MPaKTUYECKUX 3aHATHH (ITOCENIaeMOCTh, CTETICHb MOATOTOBKH K
3aHATHAM, U T.IL.).

IIpymepHBIi epeYeHb BONPOCOB K MPOMEKYTOYHOM aTTeCcTAluU
(3auery)

HUroroBasi mucbMeHHasi padora 1O  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM TPYIHOCTSIM U
OCOOCHHOCTSIM TEKCTOB MPOQPECCHOHATHHONW HANpPaBIEHHOCTH, HAa 3HAHHWE CIEHUATbHON
TEPMHHOJIOTHM W BJaJIeHUE TMpUeMaMH T[epeBoja, pedepupoBaHUS M aHHOTHPOBAHUSA
CIIELITEKCTOB MPOBOAMUTCS B KOHIIE CEMECTPA U UMEET LEbI0 ONpe/EeICHIE CTENEHN U KauecTBa
YCBOCHHUS MarucTpamu KOHIENTYalIbHOTO coJiep:KaHus CHEUAIN3UPOBAHHOTO
po¢eCCHOHATIBHOTO MOAYIISA / MOYJIEH.

Ilpumepnsvie memot ouckyccuit, coobuienuil, 00K1a008, pehepamos, npezeHmayuii u
AHATUMUYECKUX ICCe NO Pa3oenam OUCUUNTIUHbL
« If politics is essentially social, why is not all social activity political?
* Why has politics so often carried negative associations?
* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* [s politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?
* Why has the idea of a science of politics been so attractive?
* [s it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* Is there any longer such a thing as the 'third world'?

» To what extent have postcommunist regimes discarded their communist past?

* Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

* Is it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

» To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

* Is the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

* Has Marxism a future?

* What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* Is it possible to dispense with ideology?

* Why has democracy come to be so universally well regarded?

* [s direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

* What are the principal virtues of democracy?

» What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
* What are the major threats to democracy in modern society?
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* Would life in a state of nature really be 'nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

* What is the proper relationship between the state and civil society?

* How far can the state be 'hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

* Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* Is multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
* [s the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

1.2. Tunoevie konmpoibnvle 3a0anus U UHblE MAmMePUaIbl, HeoOX00uMmble 01
OUEeHKU 3HAHUIL, YMEeHUIl, HAGbIKOG U (U1U) ONbIMA 0eAmeIbHOCHU

Unit 1.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 1

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court finds that
Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it by the Vienna
Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty of Amity, Economic
Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general international law, has incurred
responsibility towards the United States. As to the consequences of this finding, it clearly entails an
obligation on the part of the Iranian State to make reparation for the injury thereby caused to the United
States. Since however Iran's breaches of its obligations are still continuing, the form and amount of such
reparation cannot be determined at the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's breaches of its
obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be seen to have occurred in
the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to oppose the armed attack by the
militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy premises and staff, to the almost
immediate endorsement by those authorities of the situation thus created, and then to their maintaining
deliberately for many months the occupation of the Embassy and detention of its staff by a group of
armed militants acting on behalf of the State for the purpose of forcing the United States to bow to certain
demands. Wrongfully to deprive human beings of their freedom and to subject them to physical constraint
in conditions of hardship is in itself manifestly incompatible with the principles of the Charter of the
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United Nations, as well as with the fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of
Human Rights. But what has above all to be emphasized is the extent and seriousness of the conflict
between the conduct of the Iranian State and its obligations under the whole corpus of the international
rules of which diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental character of which the
Court must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979, the Court made a point of
stressing that the obligations laid on States by the two Vienna Conventions are of cardinal importance for
the maintenance of good relations between States in the interdependent world of today. There is no more
fundamental prerequisite for the conduct of relations between States', the Court there said, 'than the
inviolability of diplomatic envoys and embassies, so that throughout history nations of all creeds and
cultures have observed reciprocal obligations for that purpose.' The institution of diplomacy, the Court
continued, has proved to be 'an instrument essential for effective co-operation in the international
community, and for enabling States, irrespective of their differing constitutional and social systems, to
achieve mutual understanding and to resolve their differences by peaceful means' (I.C.J. Reports 1979, p.
19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not been
rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it essential to
reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time the principles of
international law governing diplomatic and consular relations are set at naught by individuals or groups of
individuals is already deplorable. But this case is unique and of very particular gravity because here it is
not only private individuals or groups of individuals that have disregarded and set at naught the
inviolability of a foreign embassy, but the government of the receiving State itself. Therefore in recalling
yet again the extreme importance of the principles of law which it is called upon to apply in the present
case, the Court considers it to be its duty to draw the attention of the entire international community of
which Iran itself has been a member since time immemorial, to the irreparable harm that may be caused
by events of the kind now before the Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law
carefully constructed by mankind over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the
security and well-being of the complex international community of the present day, to which it is more
essential than ever that the rules developed to ensure the ordered progress of relations between its
members should be constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Formulate the subject-matter of the article.

3. What facts related to the subject-matter are given in the article?

4. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

5. What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

6. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.

7. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of official
documents.
. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.
10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

e long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the
component parts of a composite sentence are called clauses)

e parallel constructions

e great distance between the subject and the predicate

e cvaluative means used in the text.

11. What is the purpose of using these characteristics?

12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.

13. Read Part II of the text and dwell on how the events unfolded.

14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
15. What are the differences between this text and the articles given above?
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16. Write an indicative abstract and a summary.

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his abstract. The
first reading should result in establishing the main problem of the text and its logical structure. The
abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of passages conveying the most
important information of the original source. This work has to be done with great care and deliberation
since, once this process is completed, it is almost inevitable that the remainder of the text will be ignored,
and the abstractor’s attention will be concentrated on the marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the reader in
such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the main idea of the
original text occupies the first place in the text of the summary. Then information of minor importance
may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract

The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as hostages for the
purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has incurred responsibility towards
the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the seriousness of the conflict between the
Iranian State — its endorsement of the situation - and its obligation under the international rules. The Court
stresses that nothing can undermine the edifice of law constructed by mankind over a period of centuries.

Unit 2.
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE
YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) _Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case, the
Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran made by
United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given earlier in this
Judgment. (2) the United States Government may have had understandable preoccupations with
respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for over five months. (3)
the United States government may have had understandable feelings of frustration at Iran's long-
continued detention of the hostages, notwithstanding two resolutions of the Security Council as well as
the Court's own Order of 15 December 1979 calling expressly for their immediate release. (4) in
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the circumstances of the present proceedings; the Court cannot fail to express its concern in regard to the
United States' incursion into Iran. (5) , as previously recalled, this case had become ready for
hearing on 19 February 1980, the United States Agent requested the Court, owing to the delicate stage
of certain negotiations, to defer setting a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent
informed the Court of the United States Government's anxiety to obtain an early judgment on the merits
of the case. The hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the Court was in
course of preparing the present judgment adjudicating upon the claims of the United States against Iran
when the operation of 24 April 1980 took place. The Court (7) feels bound to observe that an
operation undertaken in those circumstances, from whatever motive, is of a kind calculated to undermine
respect for the judicial process in international relations; and to recall that in paragraph 47, 1 B, of its
Order of 15 December 1979 the Court had indicated that no action was to be taken by either party which
might aggravate the tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the legality of the
operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under general international law,
nor any possible question of responsibility flowing from it, is before the Court. It must also point out that
this question can have no bearing on the evaluation of the conduct of the Iranian Government over six
months earlier, on 4 November 1979, which is the subject-matter of the United States' Application.
) the findings reached by the Court in this Judgment are not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and put each word or
phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d
Choose from: a) when b) however c)no doubt also d) before e) nevertheless ) no doubt
g) therefore  h) accordingly 1) it follows that.
2. Read the text and translate it into Russian.
3. Formulate the subject-matter of the article.
4.  What facts related to the subject-matter are given in the article?
5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the author
conveys to the reader.
6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.
7.  What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?
8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.
9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.
10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of official
documents.
11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.
12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more simple
sentences joined together; the component parts of a composite sentence are called
clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part I of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?

17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials
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Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial is to
influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the correct one. Like
any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his feelings as well. Hence
the use of emotionally coloured language elements, both lexical and structural. Alongside political words
and expressions, terms, clichés and abbreviations one can find colloquial words and expressions, slang,
and professionalisms. The language of editorial articles is characterized by a combination of different
strata of vocabulary (after L.LR. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term “abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text without added
interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into several
logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should be established.
Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the original text
represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and unimportant points
should be excluded. The remaining subject-headings may perform the function of an outline to a future
indicative abstract. The first point in this outline should be a general statement of the problem discussed
in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem discussed in
the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an article or an extract. The
second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also avoids space-
consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever possible, phrases should
be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive voice and the third person
present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100 words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the original
text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation of the significant
content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference to the latter is not
essential.

Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon aristocrats
conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank rooms with rickety
chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford but the nearby Euro
Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell students you need two things
to succeed: English and computers," says Chetan Kumar, a Euro Languages manager. "We teach one. For
the other" - he points to a nearby Internet stall - "you can go next door."

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy. There
are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve” and "primary" as "primmry." And yet such
storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-learning industry, which in India
alone is a $100 million-per-year business. They are the front lines of a global revolution in which
hundreds of millions of people are learning English, the planet's language for commerce, technology -
and, increasingly, empowerment. Within a decade, 2 billion people will be studying English and about
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half the world - some 3 billion people - will speak it, according to a recent report from the British
Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition for
English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the country's
recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics - even has its own
Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are pushing English, recognizing
that along with computers and mass migration, the language is the turbine engine of globalization. As one
12-year-old self-taught English-speaker from China's southwestern Sichuan province says, "If you can't
speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now outnumber native
speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose numerous books include
"English as a Global Language." "There's never before been a language that's been spoken by more
people as a second than a first," he says. In Asia alone, the number of English-users has topped 350
million - roughly the combined populations of the United States, Britain and Canada. There are more
Chinese children studying English - about 100 million - than there are Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history of
languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests Crystal,
there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based dialect at home, a
national variety at work or school, and international Standard English to talk to foreigners. With native
speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a growing sense that students should
stop trying to emulate Brighton or Boston English, and embrace their own local versions. Researchers are
starting to study non-native speakers' "mistakes" - "She look very sad," for example - as structured
grammars. In a generation's time, teachers might no longer be correcting students for saying "a book
who" or "a person which." Linguist Jennifer Jenkins, an expert in world Englishes at King's College
London, asks why some Asians, who have trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying
to say "thing" instead of "sing" or "ting." International pilots, she points out, already pronounce the word
"three" as "tree" in radio dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the Association for the
Defence of the French Language displays a "museum of horrors" - a series of digital pictures of English-
language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness misses the point. "This is not about
English swamping and eroding local identities," says David Graddol, author of the British Council report.
"It's about creating new identities - and about making everyone bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean executive
on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a Brazilian biochemist at
a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the world adopts an international
brand of English, it's native speakers who have the most to lose. Cambridge dons who insist on speaking
the Queen's English could be met with giggles - or blank stares. British or American business execs who
jabber on in their own idiomatic patois, without understanding how English is used by non-natives, might
lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this means
money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go around; China
and the Middle East are starting to import English teachers from India. The average price of a four-day
business-English course in London for a French executive runs 2,240 euro. Despite - or perhaps because
of - all the new Englishes cropping up, it's the American and British versions that still carry prestige,
particularly with tuition-paying parents. Australia and Britain, in particular, have invested heavily in
branding themselves as destinations for learning English. More than 400 foreign English-teaching
companies are trying to break into China. On a visit to Beijing last week, British Chancellor Gordon
Brown said the Chinese thirst to acquire the language was "a huge opportunity for Britain," which already
boasts a 1.3 billion pound English-teaching industry. Says Jenkins, "Owning English is very big
business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where ads hawk
instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS YOU? BUSINESS
ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS! Above clothing stores,
bustling English-language schools are packed with eager twentysomethings from around the world. Ben
Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides over a class that includes a South Korean business
manager, a nurse from rural Japan and an Italian law student. "Do you want a lot of homework or a
little?" he asks. The class is unequivocal: "A lot!" Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation
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ago, only elites like diplomats and CEOs needed English for work. Throughout organizations, more
people need more English. In China, the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing
English among staff, guides, taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the electronically
stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists read in it, according to
the British Council. "It's very important to learn English because computer books are only in English,"
says an Uruguayan IT student learning English in London. New technologies are helping people pick up
the language, too: Chinese and Japanese students can get English-usage-tips on their mobile phones.
English-language teachers point to the rise of Microsoft English, where computer users are drafting letters
advised by the Windows spell check and pop-up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first English
immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow Sea and subsidized
by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake bank and airport, where
students must conduct all transactions in English. "Through the camp, we want to train capable global
citizens, who can help Korea win international competition in this age of globalization," says Sohn Hak
Kyu, governor of Gyeonggi province, who started the program. In one class, eighth grader Chun Ho
Sung, wearing a long black wig and posing as British heartthrob Orlando Bloom, sweats under the lights
of a mock television studio as he prepares to be interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the
anchorwoman. Shyly, in broken English, Chun responds: "Yes, I do. I am very handsome." The audience
of other students collapses in giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably becoming more
complex. Ilan Stavans, an Amherst College professor, recently finished a translation of Cervantes's "Don
Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in the United States and Mexico. Writing in
the journal English Today last spring, Hu Xiaogiong argued for reorientating China's English curriculum
toward China English, incorporating Chinese phrases like "pay New Year calls," a Spring Festival
tradition, and "no face," to be ashamed—as Standard English. In countries like Germany, where most kids
begin English as early as the second or third grade, the market for English studies is already shrinking.
German language schools no longer target English beginners but those pursuing more-expert niches:
business English, phone manners or English for presentations. Beginning-English classes are filled with
immigrants from places like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with migrants the
world over, they're finding that their newfound land is an English-speaking one.

© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rtheme) which the author
conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the formal
means that help show this connection from passage to passage.

6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8.  Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain what
function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine engine of
globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something; to swamp and
erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons; thirst to acquire the
language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEQO; anchorwoman; to reorient curriculum;
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to target English beginners; to catch up with the natives; to question something; unprecedented;
unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

. Much of
the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be inaccurate. Thus, any piece of
information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it may well be proven false in the future.

. The
problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible times.” Yet, given the
choice, no one today would prefer to live in any other time.

. It is often
necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the public.

=  The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY) Publicistic Style

The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the 18" century.
It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary, the essay, journalistic
articles.

The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public opinion, to
convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the speaker is the only
correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the speech, essay or article not
merely through logical argumentation but through emotional appeal as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal, publicistic style
has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and that of emotive prose, on
the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an expanded system of connectives and its
careful paragraphing, makes it similar to scientific prose. Its emotional appeal is generally achieved by
the use of words with emotive meaning, the use of imagery and other stylistic devices as in emotive prose
(after LR. Galperin).

22



6. YueOHO-MeTOAMYECKOE M HH(POPMALMOHHOE 00ecnevyeHHe UCHUUILTUHBI

6.1. CIMCOK UCTOUYHUKOB U JIUTEPATYpPbI

Jluteparypa

Ocnosnas

Mapkymesckast JLII., [lamaeBa FO.A. AnnotupoBanme u pedepupoBanue (MeTtoguueckue

PEKOMEHIAIUK JJISI CaMOCTOSATEIbHOM paboThl ctyaenToB). CI16.: I'Y UTMO, 2008. 51 c. URL:

https://books.ifmo.ru/file/pdf/334.pdf

CnaBuna I'.MI. AunotupoBanue u pedepupoanue. / .M. CnaBuna, 3.C. XappkoBckuii. M.,

2001. C. 13-15

ConoBeeB B.M. CocraBnenune u pemaktupoBanue pedeparon. JKaHpbl uH(pOpPMaITMOHHOM

mutepatypsl. O630p. Pedepar. M., 2003. C. 245-273.

®ponoBa H. A.. PedepupoBanre n aHHOTHPOBAHHWE TEKCTOB IO CHEIUATBLHOCTH. Y4eOHOE

nocooOue. Bonrorpan: PIIK «ITonurexHuk», 2006. 59 C. URL:

http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/792/45792/22410

Modern Politics and Government, 2003, Alan R. Ball. URL:

https://www.macmillanihe.com/page/detail/modern-politics-and-government-alan-

ball/?sfl1=barcode&st1=9780333961612

Principles of Politics and Government (5-th Edition), 2006, Edwin M.Coulter. URL:

http://www.ebookbou.edu.bd/Books/Text/SOB/CEMBA-CEMPA/core_2609/Module-7.pdf
JlonosHuTENbHAS

Human Rights and Development. Peter Uvin. Kumarian Press Inc., 2004. URL:
https://iow.eui.eu/wp-content/uploads/sites/28/2018/01/Session-5-Required-Reading-Uvin.pdf
bapanosa T.B. [lepeBoa. Ananu3 tekcra. PedepupoBanue. Yuebd. mocodue mo aHri. s3. AJ11 BCexX
Hanpasienuii moaror. / Munoopuayku Poccun, PITY, MAU - Mocksa : PITY, 2014.79¢. ISBN
978-5-7281-1440-3 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435.

6.2. [lepeuenb pecypcoB HHGPOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANIMOHHOH ceT «UHTEpHETY,
HEeO0XOAUMBIH JJIf1 OCBOCHMS IV CHUNIMHBI (MOIYJIA)

1. MapopManimoHHO-y4eOHBIC CAUTHI
www.en.wikipedia.org
www.macmillaneducation.com
WWW.pearson.com
www.barronstestprep.com
www.ieltsmaterial.com.

2. Caiitsl rocopranoB CIIIA u BenukoOpuranuu
a) Caiitel Konrpecca CIIIA

WWW.congress.gov

www.house.gov

www.senate.gov

www.alleng.ru/engl-top

www.britannica.com

www.whitehouse.gov
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6) Caiirel ['ocgenapramenta CIIA
www.Sstate.gov
WWW.USa.gov

B) Caiitbl rocopranoB Benukobpuranuu
www.gov.uk
www.parliament.uk

3. CaiiTbl cpeicTB MaccoBOi HHPOpMALIUU

a) CIIIA
www.newsweek.com
www.nytimes.com
www.washingtonpost.com
WWW.wsj.com
www.theatlantic.com
WWW.CRR.COM
www.time.com
www.msnbc.com

0) BenmukoOputanun
www.thetimes.co.uk
www.bbc.co.uk
www.theguardian.com
WWW.eCOnOmist.com

4. DneKTpOHHBIE CIIOBapU
www.multitran.ru
www.macmillandictionary.com

5.061meo00pazoBaTENbHBIE CAUTHI

www.english.language.ru
www.macmillandictionary.com
www.iwanttospeakenglish.com.
http://www.free-english.com

http://www.comtutor.ru
http://www.lessons.ru/languages/aspera/about.html
http://www.lessons.ru/languages/etg/etg.html
http://www.englishconnection.com
http://www.bellenglish.com
http://www.directenglish.com/direct concept/index.html
http://www.edusaonline.comhttp://www.eflanguage.com
http://www.english-at-home.com
http://www.englishpage.com
http://web.macam98.ac.il/~elaine/eti
http://www.conversal.com/englishcam.htm




6.3. IIpodeccuonabHbie 6a3bl JaHHBIX H HMH(POPMAIMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMbI
Joctyn k npodeccuonanbHbIM 6a3am naHHbIX: https://liber.rsuh.ru/ru/bases

NudopmanmoHHbIie ClIpaBOYHBIE CUCTEMBI:
1. Koncynsrant [Lmtoc
2. Tapanr

7. MaTtepuajibHO-TeXHUYECKOe o0ecnevyeHne JUCUUIINHBI

[Ipu mpoBeneHUH 3aHATUN HCIIOJB3YETCS ayAUTOPHs, 00OpPYIOBaHHASI IPOEKTOPOM JUIS
otoOpakeHus mpe3eHTanmii. Kpome Toro, mpu npoBeaeHUH JIGKIUH U MPAKTHUYECKUX 3aHATHHA
HEOOXOIUM KOMIIBIOTEP C YCTAaHOBJICHHBIM Ha HEM Opay3epoM U MPOTrpaMMHBIM OOecrieueHneM
st eMoHctparuu  npesenrauuii (Power Point m np.). [ns oOecneueHus: DUCIUILTAHBI
WCIIONIB3YETCSl MaTepHalbHO-TEXHUYECKass 0a3a 00pa3oBaTENbHOTO YUYPEKICHUSA: YUCOHBIC
ayJUTOPUH, OCHAIIEHHBIE KOMIIBIOTEPOM U TPOEKTOPOM I JEMOHCTpAMH Y4eOHBIX
MaTepHaIoB.
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8. ObGecneuenue 06pa3oBaTeJIHLHOrO MpoOLECCA sl JIMI
€ OrpaHNMYEeHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbSI 1 HHBAJIMI0B

B xoze peanuzanuu IUCUUIITMHBI HCTIOIB3YIOTCS CIIEIYIONIUE AOMOTHUTEIbHBIE METOIbI
00y4eHHs1, TEKYIEro KOHTPOJISl YCIIEBAeMOCTH M MPOMEKYTOYHON aTTecTallii 00y4YaroluXcsl B
3aBUCHUMOCTH OT UX WHIUBUAYAIBHBIX OCOOEHHOCTEH:

® IS CJICTIBIX U CITA00BUISIINX:

- JIEKIUU OQOPMIISIIOTCS B BHJI€ 3JEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JOCTYIHOIO C IOMOIIBIO
KOMIIBIOTEPA CO CIEIUATN3UPOBAHHBIM MMPOTPAMMHBIM 00€CIICUeHUEM;

- TUChbMEHHBbIE 33JlaHHs BBIMOJHIIOTCS Ha KOMIIBIOTEpE CO CHEHUATM3UPOBAHHBIM
MPOrPaMMHBIM 00€CTIeYeHUEM, UITU MOT'YT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM,;

- obecnieunBaeTCs MHAUBUAYAIbHOE paBHOMEpHOE ocBelieHne He MeHee 300 Jokc;

- I BBIMIOJNIHEHUS 3a/laHds TPU HEOOXOIUMOCTU TPEAOCTABISICTCS yBEITUYHBAIOIICE
YCTPOMCTBO; BOZMOXKHO TaKKe UCIIOJIb30BaHHE COOCTBEHHBIX YBETUUUBAIOIINX YCTPOUCTB;

- MUCbMEHHBIE 3a1aHUsT OPOPMIISIIOTCS] YBEITUICHHBIM MIPUPTOM;

- 3K3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOM (popMe WIIK BHITIOJIHSIOTCS B MMCbMEHHOM popme Ha
KOMIIBIOTEPE.

® IS TJIYXUX U cIa00CIbIIIANIX:

- nexuud O(QOpPMIIIOTCS B BHIE DJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, JHOO MPEeAoCTaBIsIeTCS
3BYKOYCHJIMBAIOLIAs anmnaparypa HHAUBUAYAIbHOTO TIOJIb30BaHUS;

- MUCbMEHHBIE 33/IaHUS BBITIOMHSIOTCS HA KOMITBIOTEPE B MUCEMEHHOH (hopme;

- 9K3aMeH W 3a4éT NPOBOJAATCA B MHCbMEHHON (OpMe Ha KOMIIBIOTEpE; BO3MOKHO
npoBeqieHUE B popMe TeCTUPOBAHUS.

® IS JIUII C HApYIICHUSAMU OIIOPHO-JBUTATEILHOTO afnapara:

- JIEKIMU O(QOPMIISIFOTCS B BHJIE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JOCTYIHOTO C IOMOIIBIO
KOMIIBIOTEpA CO CIEHAIN3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM 00€CIIeUeHNEM;

- TUChbMEHHBIC 3aJaHHS BBIMONHIIOTCS Ha KOMIBIOTEpE CO CHEUATH3UPOBAHHBIM
IPOrpaMMHBIM 0O€ecTieYeHUEM;

- 9K3aMEH U 3a4€T MPOBOATCS B YCTHOM (hopMe MM BBIMIOJHSAIOTCS B MUCbMEHHOHN (opme Ha
KOMIIBIOTEPE.

[Ipn HEOOXOAMMOCTH TPENyCMATPUBACTCS YBEIUYCHHWE BPEMEHU I MOJATOTOBKH
OTBeTA.

[Ipouenypa  mpoBeACHHS  MPOMEKYTOYHOM  aTTecTaliuu s OOydYaroluxcs
yCTaHaBIMBAaETCS € YYETOM HUX HHIUBUAYAIbHBIX TCUXO(PU3UYECKUX OCOOEHHOCTE.
[IpomexyTrouHast aTTecTanus MOXKET MPOBOAUTHCS B HECKOJIBKO 3TaIOB.

[Ipu mpoBeneHNH MpOLEAYPHl OLEHUBAHUS PE3YJIbTaTOB OOYUEHHUS MpPeTyCMaTpUBAaeTCs
UCIIOJIb30BAaHWE TEXHUYECKUX CPEACTB, HEOOXOMUMBIX B CBS3M C HHIUBUIYaTbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMU 00YYalOIIMUXCA. DTU CPEACTBAa MOTYT OBITh MPEAOCTABICHBI YHUBEPCUTETOM,
WJIM MOTYT HCIIOJIb30BaThCsl COOCTBEHHBIE TEXHUYECKHUE CPEJICTBA.

[IpoBenenne mpoueaypbl OIEHMBAHHS  PE3YyIbTaTOB OOY4YEHHsS  JOIMYCKaeTcsl ¢
WCTIOJIb30BaHUEM JIUCTAHIMOHHBIX 00Pa30BATEIbHBIX TEXHOIOTHIA.

O6ecneunBaeTcs AOCTYN K MHGOPMAIMOHHBIM M OMOIHOrpaduyecKuM pecypcaM B CETH
WNuTteprer nns kaxaoro oOydaromierocss B (GopMax, agalTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHHSIM HX
3I0POBbSl U BOCTIPUSATHUS HHPOPMAIUH:

® IS CJETBIX U CITA00BUISIINX

- B IeYaTHOU (popMe yBETMYCHHBIM MIPUPTOM;
- B popMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA;

- B popme ayaunodaiina.

® Ui TIyXUX U CIa00CIBIIIAIIIX:

- B ieyaTHou popme;
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- B hopMe 2IEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

® i 00y4JaroluXCcs ¢ HapyIICHUSIMU ONIOPHO-BUTATEILHOTO arapara:
- B Ie4aTHoi popme;

- B (popMe 3JEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA;

- B hopMme aynnodaiina.

VY4eOHble ayAUTOpUU IS BCEX BUAOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSITENIbHOM paboOThl, HayuHas
Oubnuoreka W WHBIC MOMEIIEHUS JJisi OOyYeHUs] OCHAIICHBI CHEIHATbHBIM OO0OPYIOBAaHHEM U
y4eOHBIMU MECTaMH C TEXHHUYECKUMHU CPEeICTBAMU O0yUEHUSI:

® IS CJICTIBIX U CITA00BUISIINX:

- YCTPOMCTBOM ISl CKaHUpOBaHUs U uTeHus ¢ kamepoil SARA CE;

- nuctuieeM bpaiins PAC Mate 20;

- npunTepoM bpaiinsg EmBraille ViewPlus;

® Ui TIyXUX U CIa0O0CIBIIIAIIIX:

- ABTOMATHM3MPOBAaHHBIM pabOYUM MECTOM JJisi JIIoJIed C HapylleHHeM ciyXxa u
¢71a00CIIBIIIAIINX

- aKyCTUYECKHUH YCUIIMTENb U KOJIOHKHU;

® i 0Oy4JaIOIIUXCS ¢ HAPYIICHUSIMHU OMTOPHO-IBUTATEIILHOTO arapara:
- IEPEABUKHBIMU, PETYITUPYEMBIMU dproHoMudeckumu napramu CU-1;
- KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOU CO CTIeUaIbHBIM TPOrPAMMHBIM 00€CTICYeHUEM.
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9. MeToau4ecKkue MaTepHuaJIbl
9.1. IInaHbl cEeMUHAPCKUX 3aHATUN
Baok 1 — 6 yac. Complementarity and tensions Cam. pa6b . — 8 u.

Bomnpocs! st o0cyxaenus

. Hemm wm 3amaum Kypca «AHanu3, pedepupoBaHHE W aHHOTHPOBAHHWE TEKCTOB Ha

WHOCTPAHHBIX S3BIKAX).
Understanding the context.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.

ol

Teopemuueckue 0cHOBbL.

Ananu3 conepxkaHus M aHanu3 (opMmbl Tekcra. Peanmsamnms conepkaHus depes
¢opmy. Kommosuiusi TekcTa: BBOJHAs, OCHOBHAs, 3akKiouuTesnbHas dvacTd. OCHOBHBIE
KOMITO3UIIMOHHBIE THUIBl HM3JIOKEHUS: CUCTEMHO-IOTMUECKOE W PETPOCHEKTHUBHOE U MX
pasHoBHIHOCTH. CTPYKTYypHO-KOMIIO3UIIMOHHBIE omHOkHu. CriocoObl ux ycrpaHeHus. Poib
a03aI[HOT0 YICHEHHUS B KOMITO3UIIUHU TEKCTa

baok 2. Lessons learnt from peace agreements — 6 u. Cam. pa6d.8 u.

Bomnpocs! st o0cyxaenus

1. Yto Takoe aHHOTHpOBaHUE?

2. Peace agreements and human rights: relevant factors.
3. Observations and analysis.

4. Choices for negotiators.

5. Guidelines.

6. Recommendations.

Teopemut{ecmte OCHO6bl.

AHaJM3 JIOTUKO-CMBICJIIOBOM OpraHU3allMM TEKCTa. BBISBICHWE JIOTMYECKUX CBSI3€U U
OTHOLICHUNA MEXAY MNPEHTOKEHUSIMU (CYXKACHUSMU) M MEXKIY OTACIbHBIMU UJIECHAMHU
NpeIoKeHUST (MOHATUAMHK). OKCIUIMIUTHBIE W WMIUTUIIUTHBIC JIOTHYECKHE CBSI3H. AHaIU3
JJOTMYCCKUX CBA30K, CMBICJIOBBIX 3HAKOB HpeHI/IHaHI/ISI. BBIHBHGHHC pOJII/I HOp}II[Ka CJIOB B
JIOTUKO-CMBICTIOBOM OpraHu3anuu TekcTa. OCHOBHBIC JIOTHYECKHE M CMBICJIOBBIC OIIMMOKH.

CriocoObl X yCTpaHEHHUSI.

bnok 3. — 6 u. Repairing the past? Refugees, displaced persons, land and property. Cam.

pab. — 16 u.
Bormpocs! 11t 006CykaeHus

Yro Takoe pedepupoBanue?

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend, permit or prevent?
Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

Nk W=
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Teopemuueckue ocHoGbL.

Jloruko-cMbICTIOBOM aHaIu3 Kak 0coObIi BUA PabOThI ¢ TeKCTOM. ETo posib B mOHMMaHUH
COZIepKATENBHOM CYITHOCTH TEKCTA.

Tematnueckas opraHuzanus Tekcra. Tema, MUKpoTeMa, cyotema. OCHOBHAs TeMa |
nepudepuiiusie. Mx B3aummopeiictBue. OmnopHble (TeMaTHYECKHE) CJIOBa B TEKCTE.
TemaTnueckue psapl U UX POJIb B OPraHU3alMu TEKCTA.

Ilpomesccymounaa ammecmayusn - 4u.
bnok 4. Dealing with the past: Amnesties and accountability — 6 v. Cam.pa6 - § u.

Bormpocs! 11t 006CyKaeHus

Crpykrypa pedepara.

Human rights and conflict resolution.

Human rights and conflict resolution revisited .
International organizations.

Impermissible amnesty.

Nk W=

Teopemuueckue 0cHOBbL:

Jlornueckast  opraHu3alMsi TEKCTa: HAJOXKEHHME, KOHTpAacT, Mapajuiesiu3M.
OKCIUTMITUTHO BBIPAKCHHBIC JIOTHYECKUE CBSI3M B TEKCTE («CJIOBA-yKa3aTeln»: COIO3BI,
COIO3HBIE CJIOBA, BBOJHBIE CJIOBA U JIp.). UMIIIMLIUTHAS CBS3b MEXKIY YaCTSIMU TEKCTA.
NneiiHo-TemaTnyeckass opraHu3anus TekcTa. ABTopckas mno3uims. OIICHOYHBIE CJIOBAa U
KITIOUEBBIC (PpParMEHTHl TEKCTA. DKCIUMIIMUTHBIE M UMIUIHIIUTHBIE BBIBOJBI M 0000meHus. Pob
nepBoro u mnocnenHero mnpemioxkeHuss CCL[ (CloXHOTO CHHTAaKCHYECKOro 1enoro). Poib
a03aIHOTO YICHEHHS TEKCTA.

bnok 5. Human rights and conflict resolution — 6 u. Cam. pa6.— 12u.
Bormpocs! 11t 006Cy)kaeHus

SI3BIK BTOPUYHOTO IOKYMEHTA

Subject Guides.

Uniformity in Style and Format.

Peace agreement in practice.

Factors affecting the role of human rights in peace agreements.

Nk W=

Teopemuueckue ocHoguvl:

Nudopmanmonnas ctpykrypa Tekcra. [lman Tekcta. Buapl TuiaHoOB W METOAMKA WX
COCTaBJICHHUSI.

Bunbl kpaTkoro M3IOKEeHHS TeKcTa. AHHOTamus U pedepar. AHHOTAIMS Kak
HauKpaTJaiilee U3JI0KeHHe TEeKCTa, Aarolee oluiee npeacrasienue o reme. Kommnosumms u
SI3BIK aHHOTAIMK. Kinine B aHHOTAIIHH.

MeToanka cOCTaBJICHHs] aHHOTAIMK: 1) COCTaBJICHHE 1MOA03aIHOTO TJIaHa TEKCTa; 2)
CBEICHUE MHUKPOTEM B CyOTeMbl, 3) ¢opMyaHpoBaHHE OOLIET0 BbIBOJA TeKCTa; 4)
orpezesieHue MperoaaraeéMoro ajapecara; 5) HalucaHiue aHHOTAIUH K TEKCTY.

bnok 6. Implementation issues — 6 4. Cam. pa6.— 12 4.
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Bomnpocs! st o0cyxaenus

Hayunsii cTuns

Mechanisms for implementation .

The difficulties of implementing human rights provisions.
Rule of law reform — A particular challenge.
Recommendations .

The role of human rights in peace agreements.

S e

Teopemuueckue ocHoguvl:

Pedepar kak Qopma u3NOKEHUS COAEpKaHUS TEKCTa B CBEPHYTOM BHUE. Bumsl
pedepatoB: pedepar-0630p, pedepar-KkoHCTIEKT, pedepar-pestome. Llenn u 3amaun Kaxaoro
BUJIA.

Bo3mosxkHOoCTH pedepupoBaHms TEKCTOB Pa3HBIX CTHIICH U xaHpoB. O0BeM pedepara.
SI3BIK ¥ KOMITO3ULIMS.

Tema-pemaTnyeckoe 4jaeHEHHE TEKcTa. M3BeCTHOE M HEM3BECTHOE B TEKCTE. XapaKTEpUCTHKA
HOBOW HMH(OpPMAIMK TO OTHOIICHWIO K W3BECTHOW: MOTOJHEHHE, O0000IINeHHe, IeTamu3aius
(KOHKpeTH3aIys ), UHTepIpeTaIus (IepeToIKOBaHUE).

Ilpomesccymounaa ammecmayusn - 4u.

bnok 7. Political Conditionality — 64. Cam. pa6. — 84.
Bormpocs! 11t 006CyKaeHus

Rhetorical Incorporation.

History of Conditionality.

Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.

bl e

Teopemuueckue ocHogvlL.

Meronuka cocraBienus pedepara: 1) BeimeneHne HOBOW MHQOpManuUuU B TEKCTE (C
OMOpOIl Ha aKTyallbHOE YJIEHEHHWE); 2) COCTAaBJICHHUE IUIaHAa TEKCTa; 3) MeperpyninupoBKa
cyOTeM 1O JIOTUYECKOMY MNPUHLHUIY; 4) CMBICIOBOE CBEPTHIBAHWE MCXOJHOIO TEKCTa MPHU
noMmom nepudpasbl WIK Pa3TUYHBIX MPUEMOB O0OOIICHHS (3aMEHBI YaCTHOTO OOIIUM,
BUJIOBOTO TIOHSATUS POJOBBIM, HAXOXKACHHS OOIIMX TPU3HAKOB Yy psAAa SBICHUHA, HX
0o0BbeIMHEHHUS U T1p.); 5) HamucaHue pedepara.

Baok 8. Voting and Party system in terms of Human Rights. — 6 4. Camoct.pa6. -12 u.

Positive Support.

The practice of Positive Support.

The tools of Positive Support.

A Rights — Based Approach to Development.

PO

Teopemuuecxue OCHOG6bl
Texnuka Oq)OpM.HeHI/IH BBIXOJHBIX HAaHHBIX TCKCTAa MPHU COCTABJICHUHN AaHHOTAIHWU U

pedepara.

Baok 9. Representation. Theories of representation. - 64. Camocr. pa6. — 12 4.
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1. International human rights law.

2. The role of human rights in peace agreements.
3. Guidelines.

4. Recommendations

Teopemuueckue ocHogbl

MeTtonuka cocTaBlieHUs] aHHOTAIIMU: 1) cocTaBiIeHHE 0a03aIHOTO TIaHA TEKCTa; 2)
CBEJICHHE MHUKpOTeM B cyOTembl, 3) dopMmyaupoBaHue oOIIEro BBIBOAA TEKCTa; 4)
ompezeNieHue TMPEIoIaraeéMoro ajapecara; 5) HalMcaHue aHHOTAINH K TeKCTY.
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